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Аннотация. Иноязычные вкрапления в тексте художественной литературы 

обладают важным функциональным статусом, и их употребление обусловлено 
как языковыми личностями автора, его би(поли)лингвизмом, так и решаемыми 
им художественными задачами. Наряду с экспрессивной и культурно-ориентиру-
ющей функциями иноязычных вкраплений настоящее исследование также обра-
щается к функции остраняющей и к соответствующим данной функции стили-
стическим эффектам. Особое внимание уделяется вкраплениям, сохраняющим 
оригинальную графику и определяемым в современном переводоведческом дис-
курсе как трансплантаты. Рассматриваются приемы перевода, позволяющие вос-
создать функции иноязычных вкраплений во вторичном иноязычном тексте. 
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Abstract. Foreign-language inclusions in literary texts hold significant functional 
importance. Their use is motivated by the author's bi- or polylingual background as well 
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as by specific artistic objectives. Beyond the conventionally recognized expressive and 
culture-oriented functions, this study examines the estranging function of such 
inclusions and its related stylistic effects. In literary translation, foreign-language 
inclusions constitute distinct translation units that require deliberate decision-making. 
In contemporary translation discourse, inclusions that retain their original orthography 
are defined as transplants – elements of a "third language" belonging neither to the 
source nor the target language. The translator's task is to recreate the full scope of the 
original text's polylingual quality in the translated version. This study draws on the 
novel Extremely Loud and Incredibly Close by Jonathan Safran Foer (2005) and its 
Russian translation by V. Arkanov (2007). The novel is rich in intertextuality and 
references to precedent texts. Using semasiological and lexical analysis, the research 
identifies how foreign-language inclusions signal characters' polylingualism and reflect 
their broader cultural context. Nineteen unique foreign-language inclusions were 
identified in the English original, spanning French (12), Polish (1), Latin (1), and 
German (1); distorted Hebrew (1), Spanish (1), Chinese (1). In the Russian translation, 
44 unique inclusions in Latin script were found: French (14), English (25), Polish (1), 
Latin (1), and German (1); distorted Spanish (1) and Chinese (1). The translator 
employed a wide range of strategies, adapting techniques based on the presumed 
comprehensibility of each inclusion to the target reader. In some cases, no explanatory 
comment is provided; in others, a French term, for example, is replaced with a 
different – yet still French – lexical unit. 
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Введение 

 
В гуманитарном дискурсе текст художественной литературы традици-

онно определяется как произведение, обладающее эстетической и художе-
ственной ценностью, созданное средствами словесного искусства и отража-
ющее через систему художественных образов как окружающую (реальную), 
так и вымышленную (художественную) действительность, внутренний мир 
его героев, а также жизненную и творческую позицию автора. Являясь 
условным отражением первичной (жизненной) реальности, результатом ее 
субъективного осмысления автором-создателем и не претендуя при этом на 
историческую достоверность, текст художественной литературы создает 
вторичную (художественную) реальность. Для восприятия текстов литера-
туры безусловно важно, что в воссоздаваемых в них обстоятельствах пер-
вичной реальности («сценариев») конвенционально представлены типич-
ные характеры, ситуации, процессы, явления, объекты и субъекты. Творче-
ская реализация авторского замысла имеет своим результатом создание не-
кой иллюзии реальности. При этом необходимо признать, что oтpaжeниe 
пepвичнoй peaльнocти в тексте литературы никогда нe будет (и не может 
быть) тoждecтвeнно первичной (жизненной) peaльнocти, поскольку оно 
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нocит ингерентно ycлoвный xapaктep. Художественная действительность 
всегда является лишь неким аналогом реальности жизненной. Тем не менее 
изoбpaжeннaя в литературном тексте вторичная (художественная) реаль-
ность, вocпpинимaемая и интерпретируемая читaтeлями через призму осо-
бенностей их личностей, образования, культурного и эстетического опыта, 
становится для них в определенном смысле пoдлинной.  

 
Материал и методы исследования 

 
Актуальность проблематики перевода иноязычных вкраплений, пред-

ставленных в художественном тексте и ставших объектом данного исследо-
вания, определяется как новизной задач, стоящих перед переводоведами и 
переводчиками, так и степенью изученности и разработанности общих стра-
тегий и конкретных приемов создания иноязычных версий полилингваль-
ного оригинала. Методы изучения перевода иноязычных вкраплений разно-
образны и многогранны. Они позволяют глубже понять не только сам про-
цесс перевода такого рода текста, но и влияние языковых, культурных, со-
циальных и психологических факторов на его восприятие. Использование 
комплексного подхода к обозначенной проблематике способствует более 
полному пониманию роли иноязычных элементов в художественном тексте 
и его переводах. Методология данного исследования объединяет общенауч-
ные, лингвистические, литературоведческие и культурологические методы. 
Из общенаучных методов были использованы интерпретация, классифика-
ция, сравнение и систематизация. Лингвистический подход применен в ана-
лизе семантической, стилистической и синтаксической составляющих пер-
вичного и вторичного текстов, а дискурсивный анализ позволил определить 
влияние иноязычных вкраплений на структуру повествования, а также осо-
бенности взаимодействия между персонажами произведения. Также был 
сделан акцент на культурологическом аспекте филологического анализа 
текста. Методологической основой исследования стало понятие остранения, 
введенное В.Б. Шкловским в научный дискурс, как прием искусства 
(в первую очередь словесного), который в дальнейшем стал трактоваться 
как универсальный закон искусства. Методика сплошной выборки исполь-
зовалась для повышения степени достоверности исследования.  

Несомненно, что не существует как универсальных стратегий перевода 
полилингвальных текстов, так и методов анализа текстов, связанных отно-
шениями перевода. Во многих случаях стратегии, методы и приемы выби-
раются в соответствии с принципом ad hoc. В результате настоящего иссле-
дования были выявлены различные варианты перевода иноязычных вкрап-
лений, которые не могут быть сведены исключительно к общим закономер-
ностям и традиционным методам (транскрипции, транслитерации, кальки-
рованию и др.). В романе «Жутко громко и запредельно близко», ставшем 
материалом анализа, автором используются графические приемы (измене-
ние шрифтов, особое форматирование текста), что обеспечивает подчерки-
вание эмоциональной нагрузки информации «графически аномальных» 
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фрагментов текста, а также важности определенных фраз. В данном случае 
графически маркированные иноязычные вкрапления преимущественно пе-
редаются в переводе приемом калькирования, использование которого 
направлено на сохранение в тексте перевода эффекта, оказываемого на ре-
ципиента текста оригинала. Важное методологическое значение для пред-
принятого исследования получили идеи У.М. Бахтикиреевой, которая счи-
тает, что определение художественного текста как моноязычного или би-
лингвального представляет значительную сложность. Исследователь и ее 
соавтор высказывают мнение о том, что более точным будет определить 
текст с иноязычными вкраплениями как транслингвальный, поскольку та-
кой текст «подразумевает отсутствие четких границ между контактирую-
щими языками и определенную интеграцию языковых ресурсов внутри ху-
дожественного целого» [1. С. 189]. В данном случае транслингвальная прак-
тика опровергает стереотипное представление о том, что человек усваивает 
в полной мере пласт только одной лингвокультуры.  

 
Иноязычные вкрапления в художественном тексте 

как отражение экстралитературной полилингвальности 
 

Полилингвальность представляет собой одно из явлений первичной реаль-
ности, находящих регулярную репрезентацию во вторичной реальности худо-
жественного текста. Полилингвальность культуры всего многоязычного и по-
ликультурного современного мира и его отдельных регионов, а также поли-
лингвизм, свойственный различным уровням общества (от индивидуума и от-
дельных групп до государства), отраженные в литературном дискурсе, обрели 
статус актуальной проблемы гуманитаристики и, прежде всего, таких ее разде-
лов, как литературоведение, лингвистика и переводоведение. Для полилинг-
вального художественного дискурса характерно присутствие в преимуще-
ственно монолингвальном тексте фрагментов, имеющих «другую/чужую» язы-
ковую форму, которая не совпадает с основным языком художественного про-
изведения. Как маркеры художественной полилингвальности, иноязычные 
фрагменты обрели статус объекта специального изучения относительно не-
давно и получили на настоящий момент ряд различных определений и терми-
нологических обозначений – иноязычные вкрапления / элементы / вставки / 
включения, иностранные вкрапления, трансплантанты/транспланты.  

Иноязычные вкрапления регулярно рассматриваются в сопоставлении с 
понятием иноязычных заимствований – результатов усвоения одним язы-
ком элементов другого («чужого») языка, что определило появление не-
скольких подходов к пониманию связи между указанными явлениями и по-
нятиями. Так, согласно первому подходу, понятия «иноязычное вкрапле-
ние» и «заимствование» в значительной мере совпадают и считаются прак-
тически тождественными; в соответствии со вторым подходом рассматри-
ваемые понятия обнаруживают между собой устойчивую связь и понима-
ются как сополагаемые, поскольку иноязычное вкрапление трактуется как 
начальная стадия сложного процесса заимствования и освоения «чужого» 
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слова в системе принимающего языка; в рамках третьего подхода рассмат-
риваемые понятия четко разграничиваются [2].  

История изучения иноязычных вкраплений свидетельствует о том, что 
они представляют собой иносистемные языковые явления различного объ-
ема (от буквы иностранного алфавита до значительного отрезка иноязыч-
ного текста). Вкрапления относятся к разряду неассимилированной лексики, 
поскольку они не принадлежат к системе использующего их языка, не за-
креплены в толковых словарях, а также в словарях иноязычных слов [3]. 
Иноязычные вкрапления обнаруживают очевидные отличия от языка содер-
жащего их текста произведения по графическому, фонетическому, грамма-
тическому параметрам, так как они представлены в «чужом» окружении в 
своем оригинальном, неизменном виде. Если заимствованная лексика в 
итоге становится фактом, частью языковой системы принимающего языка 
(хотя может иметь различные степени освоения), то иноязычные вкрапле-
ния представлены исключительно на уровне речи. В данном случае – на 
уровне речи художественной.  

Известны различные причины полилингвальности текста художествен-
ной литературы. Рассматривая влияние многоязычия первичной реальности 
на литературную практику в различные эпохи, методологически можно го-
ворить о двух основных видах многоязычия художественных произведе-
ний – «старом» и «новом». Случаи «старого» многоязычия были харак-
терны для средневековой литературы и продолжают использоваться в твор-
честве известных писателей и в новое время (в первую очередь, для созда-
ния комического эффекта, что характерно, например, для текстов Н.В. Го-
голя). Сравнительный анализ иноязычных вкраплений в эпистолярной прозе 
В.А. Жуковского и К.Н. Батюшкова в контексте их биографий и особенно-
стей литературного творчества позволил Е.А. Вишняковой сделать вывод о 
том, что использование указанных вкраплений, а также их языковая принад-
лежность обусловлены рядом функций. В текстах, автором которых явля-
ется К.Н. Батюшков, преимущественно представлены вкрапления из роман-
ских языков (прежде всего, латинского и итальянского), что позволяет ин-
корпорировать интертексты, возникшие в романской культуре, а также 
обеспечивает самоидентификацию и аутентификацию автора как партнера 
по переписке. Несомненный интерес представляют наблюдения о том, что 
Батюшков и его адресат (Н.И. Гнедич) использовали иноязычные вкрапле-
ния как особый коммуникативный код партнеров по переписке. У В.А. Жу-
ковского преобладают немецкоязычные вкрапления, что связано с экспли-
кацией в его эго-документах философско-эстетических концептов роман-
тизма [4]. В данном случае вкрапления на иностранных языках рассматри-
ваются как особая форма поэтики и вид литературного мультилингвизма и 
анализируются как проявления диалога кудьтур и транслингвальных тен-
денций в истории. В языковых биографиях поэтов пушкинской поры отме-
чаются типологические схождения и активное использование в творчестве 
стратегии мультиязычия. «Соглашаясь с мнением исследователей о функ-
ции латинских вкраплений как средстве оттачивания авторского слога <о 
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В.А. Жуковском>, необходимо отметить, что в данном случае латынь при-
обретает функцию концептуализации адресата. Ту же функцию в батюш-
ковском эпистолярии выполняет английский язык» [4. С. 93]. Наряду с ука-
занными функциями иноязычные вкрапления выполняют экспрессивную и 
конститутивную функции, а также маркируют саморефлексию мировоз-
зренческого толка в автокоммуникативной стратегии поэтов. Анализ ино-
язычных вкраплений позволяет эксплицировать связи Жуковского и Ба-
тюшкова с европейской культурой и  подкрепляет выводы, ранее сделанные 
Н.Е. Никоновой [5]. 

«Новое» многоязычие свойственно уже литературе новейшего времени. 
Данный вид непосредственным образом связан с интенсивностью и много-
образием культурных контактов мира, а также с особенностями социокуль-
турной динамики. Приведенная оппозиция «старого» и «нового» многоязы-
чия созвучна с типологией немецкого литературоведа К. Кнаута, выделяю-
щего традиционное многоязычие, охватывающее период от античности до 
начала XX в., и модернистское/постмодернистское многоязычие, берущее 
начало в ХХ в. [6].  

Полилингвальный роман получил широкое распространение в литера-
турном и культурном пространствах, став формой репрезентации новой, 
транзитивной картины современного мира; он убедительно свидетельствует 
об изменениях, происходящих в художественном сознании нового времени, 
и традиционно рассматривается как один из эффектов глобализационного 
процесса [7]. Появление полилингвального художественного дискурса ис-
следователи часто связывают с билингвизмом / полилингвизмом авторов 
текстов, считая такой дискурс результатом их личной полилингвальной 
практики (В. Набоков, И. Бродский, А. Макин и др.). В специальных работах 
отмечается, что полилингвальный дискурс характерен преимущественно для 
творчества писателей-эмигрантов, которые проживают в разных странах и 
пишут на разных языках [8], а также для творчества авторов, которые обла-
дают естественным билингвизмом (О. Сулейменов, Ч. Айтматов), что стало 
объектом изучения феномена русско-инонационального двуязычия и творче-
ской деятельности билингвальной личности [9]. 

Иноязычные вкрапления в каждом конкретном произведении выпол-
няют различные функции, что, прежде всего, обусловлено авторскими ин-
тенциями и, как уже отмечалось выше, языковыми личностями мастеров ху-
дожественного слова. В полилингвальных художественных текстах пред-
ставлены персонажи, обладающие множественной национальной идентич-
ностью, которая характерна для многоязычной, многонациональной и поли-
культурной первичной реальности.  

Иноязычные вкрапления отражают как билингвизм/полилингвизм или 
«инолингвизм» отдельного литературного героя (например, герой детекти-
вов А. Кристи Э. Пуаро, обладающий в силу жизненных обстоятельств не-
сколькими языковыми личностями), так и яркий билингвизм всего общества 
или его отдельных групп, воссоздаваемый в тексте художественной литера-
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туры (например, русские аристократы в тексте «Войны и мира» Л.Н. Тол-
стого). Но если в случае Пуаро (бельгийца, который живет и работает в Ан-
глии) используемые автором иноязычные вкрапления служат прямым ука-
занием на этническую принадлежность героя, его исконную франкофон-
ность, то в толстовском тексте франкоязычный дискурс выступает марке-
ром социального статуса героев, поскольку во время действия романа фран-
цузский язык был языком российской аристократии и светских салонов. Та-
ким образом, иноязычные единицы традиционно используются авторами 
полилингвальных произведений для создания речевых портретов персона-
жей, передачи речевой ситуации, местного колорита и атмосферы, что ре-
шает важную художественную задачу создания культурной аутентичности 
и имеет своим результатом усиление экспрессивности высказывания. 

 
Иноязычные вкрапления как единица художественного перевода 

 
Обращение к иноязычным вкраплениям как особого рода структурным 

элементам в пространстве художественного текста, бесспорно, требует мно-
гоаспектного и комплементарного подхода к их изучению. Нельзя не согла-
ситься с Е.А. Вишняковой в том, что лингвистический, литературоведче-
ский, стилистический, дискурсивный, прагматический и историко-генети-
ческий подходы позволяют наиболее глубоко проникнуть в сущность рас-
сматриваемого феномена. При этом подчеркивается, что иноязычные вкрап-
ления представляют особую переводческой проблему и являются одним из 
этапов адаптации иноязычного слова в принимающем языке и особой фор-
мой полилингвизма [10. С. 60]. 

Таким образом, одним из перспективных направлений изучения ино-
язычных вкраплений в полилингвальном художественном дискурсе явля-
ется переводоведение, так как произведения литературы (особенно «силь-
ные» тексты) выступают регулярными объектами художественного пере-
вода. При переводе иноязычных вкраплений, когда данные единицы приоб-
ретают статус единиц перевода, относительно которых переводчик прини-
мает решение на перевод, в большинстве случаев такое решение происходит 
ситуативно. Вряд ли возможно установление конечного, универсального 
набора способов и приемов передачи иноязычных вкраплений средствами 
переводящего языка. Так как рассматриваемые единицы во многих случаях 
сохраняют графическую форму языка своего происхождения, то для пере-
водчиков объективную сложность представляют, прежде всего, те случаи, 
когда вкрапления, иноязычные для текста оригинала, являются элементами 
переводящего языка или когда системы письма языков оригинала и пере-
вода не совпадают. Так, особого переводческого решения требует, напри-
мер, перевод на русский язык английского текста, в котором представлены 
иноязычные вкрапления на кириллице или аналогичные случаи. Перевод 
текста с алфавитной формой языка на язык с иероглифической письменно-
стью представляет классический случай несовпадения систем письма. Ис-
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следователи отмечают, что объективные трудности, связанные с особенно-
стями языковой формы, представляют арабские вкрапления, представлен-
ные в «своем» языке в графике арабского алфавита и передаваемые в ори-
гинальном англоязычном тексте транслитерацией [11]. 

Понятие «иноязычное вкрапление» и соответствующий ему термин были 
введены в научный дискурс практически одновременно А.А. Леонтьевым (1966) 
и Л.П. Крысиным (1968). Системное изучение функционирования иноязычных 
вкраплений в текстах различных жанров и у различных авторов, определение 
стратегий перевода такого рода единиц с сохранением стилистического и праг-
матического эффекта началось сравнительно недавно (не более 30–40 лет назад). 
В трудах зарубежных исследователей литературный полилингвизм рассматри-
вается преимущественно в контексте транслингвизма и определяется как значи-
мая часть транслингвальных практик [12, 13]. К иноязычным вкраплениям в 
свете переводоведения ученые стали регулярно обращаться в последние десяти-
летия (Л.П. Жулева, Т.В. Краснова, Т.М. Метласова, В.Ю. Немонежная и др.). 
В работах, посвященных вопросам перевода иноязычных вкраплений, отмеча-
ется как актуальность, так и сложность задач, которые стоят перед переводчи-
ком: как сохранить смысл оригинального текста и как передать языковые формы 
вкраплений, обеспечивающих уникальный авторский стиль [14].  

Первостепенную важность имеет задача сохранения графической формы 
вкраплений, прежде всего, таких, которые не освоены графически в системе 
языка основного художественного текста и определяются в специальной ли-
тературе как трансплантанты (или трансплантаты). Обращаясь к прагмати-
ческим функциям иноязычных вкраплений (например, трансплантирован-
ных англицизмов) в русской письменной речи, исследователи отмечают, что 
трансплантанты – это английские слова в графике языка-донора, т.е. слова, 
которые графически не освоены системой русского языка; это единицы ан-
глийского языка, «вставленные» в письменную русскую языковую ткань в 
своем оригинальном графическом облике, и поэтому предлагают использо-
вать единицы «трансплантант/трансплантат» вместо предложенного ранее 
родового обозначения «иноязычное вкрапление» [15]. Графическая неасси-
милированность трансплантантов является доминирующим критерием для 
узнавания и выделения иноязычных вкраплений и отграничения их от дру-
гих известных типов иноязычных слов (заимствований, экзотизмов, варва-
ризмов). В исследованиях понятие трансплантанта чаще всего используется 
для обозначения вкраплений, имеющих уровень слова. Используя критерий 
графической неассимилированости, можно утверждать, что к разряду транс-
плантантов относятся единицы от уровня буквы иностранного алфавита 
(например, буква «W» на портсигаре Воланда в романе «Мастер и Марга-
рита» М. Булгакова) до уровня текста (объемные отрывки украинского тек-
ста в «Брисбене» Е. Водолазкина, способствующие созданию ключевого 
хронотопа романа, или англоязычные абзацы в «Числах» В. Пелевина). 

Высокий функциональный статус иноязычных вкраплений обусловлен 
их способностью к реализации ряда функций – информативной, экспрессив-
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ной, аттрактивной, комической, интертекстуальной, остраняющей. По мне-
нию М.А. Дубовицкой, использование иноязычных вкраплений является 
эффективным способом создания хронотопа, уникальной локально-темпо-
ральной атмосферы произведения, а также обеспечивает такие функции как 
экзотизация или документализация [11].  

Не вызывает сомнения, что в художественном тексте иноязычные вкрап-
ления одновременно реализуют нескольких функций. Полифункциональ-
ность иноязычных вкраплений, а также их принадлежность к различным ти-
пам (полные, частичные, контаминированные, нулевые) позволяют утвер-
ждать, что выбор способа и каждого конкретного приема перевода в полной 
мере зависит от выполняемых ими функций, типа, а также языка самого 
вкрапления и языка перевода. «Наличие иноязычных вкраплений в тексте 
ставит переводчика перед выбором – оставить иноязычные элементы без пе-
ревода и переводческих комментариев или же дать перевод, что также вле-
чёт за собой ряд вопросов: ввести перевод при помощи подстрочной сноски 
или внутри текста, или же вообще отказаться от передачи иноязычности» 
[16. С. 196]. В данном контексте, прежде всего, интересны способы пере-
дачи в переводе иноязычных элементов оригинала. Так, В.Ю. Немонежная 
предложила примерную классификацию таких способов: сохранение исход-
ной формы вкраплений (без перевода, с переводом в сноске, сноска с пере-
водом и пояснениями) и перевод (собственно перевод, перевод с культуро-
логической сноской и варваризмы) [17].  

Функциональные и типологические параметры полилингвального худо-
жественного оригинала и проблематика создания его вторичных иноязыч-
ных версий позволили связать задачу перевода иноязычных вкраплений с 
понятием остранения, предложенным впервые В.Б. Шкловским и пришед-
шим в предметную область перевода из литературоведения, расширив кате-
гориальную парадигму художественного переводоведения [18]. Прием 
остранения предполагает особенное (странное, «чужое») изображение в ху-
дожественном тексте вещей, что обеспечивает деавтоматизацию их воспри-
ятия читателем. Иноязычные вкрапления создают остраняющий эффект за 
счет диссонирования их «чужой» языковой формы на фоне языковой формы 
основного художественного текста. Однако остранение может быть опреде-
лено как способ (или даже стратегия) перевода, который используется пере-
водчиком для воссоздания во вторичном тексте иноязычной остраненности 
оригинала, достигаемой через использование автором первичного художе-
ственного текста соответствующих «чужих» единиц. Остранение реализу-
ется в качестве стратегии перевода в соответствии с переводческим реше-
нием по воспроизведению оригинальной авторской остраняющей интона-
ции, которая основана на использовании в тексте оригинала иноязычных 
вкраплений и, в частности, трансплантантов. 

 

Приемы перевода иноязычных вкраплений 
 

На материале русского перевода романа Дж.С. Фоера «Жутко громко и 
запредельно близко» (роман вышел в 2005 г., перевод с английского был 
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выполнен В. Аркановым, издательство «Эксмо», 2007) разберем непосред-
ственно приемы перевода иноязычных вкраплений в англоязычном тексте 
романа и в тексте перевода. Писатель хорошо известен в США и за преде-
лами Америки, выпустил три романа и две книги в жанре нон-фикшен, по 
одной из которой поставлен балет. В настоящее время преподает литератур-
ное мастерство в Нью-Йоркском университете. Выбор материала романа 
для исследования обусловлен языком главного персонажа (эта тенденция 
использовать нарочито неправильный язык прослеживалась и в дебютном 
романе писателя «Полная иллюминация», который вышел в 2002 г. и мгно-
венно стал бестселлером). Текст романа изобилует интертекстуальностью и 
реминисценциями на прецедентные тексты [19]. Главный персонаж – девя-
тилетний1 мальчик, поэтому в романе представлена не только прямая речь 
героя, но и несобственно-прямая с иноязычными вкраплениями. Сам маль-
чик по речи и поведению походит на героев таких романов, как «Заводной 
апельсин» Э. Берджесса, «Над пропастью во ржи» Дж. Сэлинджера, «Ще-
гол» Д. Тартт, «Загадочное ночное убийство собаки» М. Хэддона. Герой об-
ладает чертами аутистического расстройства [20]. Очевидно, что возраст ге-
роя условен, так как размышления, стилистика и выбор языковых средств 
указывают на больший жизненный опыт и образованность. Преодолевая 
свои страхи, Оскар создает новую реальность, а Фоер дает понять читате-
лям, что только выдумка, абсурдная фантазия, может спасти от страшной 
реальности [21. С. 366]. Письма бабушки и дедушки героя позволяют про-
вести параллель между осмыслением событий Второй мировой войны и тер-
актом 11 сентября 2011 г. Рефлексия происходит не только в комическом, 
но и в трагическом ключе. 

Для анализа не учитывались прецедентные заимствования из других язы-
ков, которые вошли в принимающую культуру (типа названия грибов шии-
таке, имена собственные («Гринпис») и т.д.). 

Заимствования наличествуют полные, частичные и контаминированные. 
В оригинале романа было обнаружено 19 уникальных иноязычных 

вкраплений. В тексте перевода романа обнаружено 44 уникальных иноязыч-
ных вкраплений на латинице. В результате анализа вкрапления были разде-
лены по языковому признаку на следующие группы. В тексте оригинала: 
12 единиц на французском языке, по одной еденице на искаженном иврите, 
искаженном испанском, искаженном китайском, польском, латыни и немец-
ком. В тексте перевода 14 единиц на французском языке, 25 – на английском 
языке, по одной еденице на искаженном испанском, искаженном китайском, 
польском, латыни и немецком. 

                                         
1 В тексте романа он сообщает, что ему 9, но по просшествии некоторого времени на 

вопрос одного из персонажей отвечает, что ему 8 лет. Однако со времени трагедии до 
конца романа проходит два года, поэтому условно предположим, что герой находится в 
возрасте 9–11 лет. 
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Функции иноязычных вкраплений – указание на полилингвальность персо-
нажей, широкий культурный контекст, в который они погружены. В результате 
проведенного анализа были выявлены следующие приемы перевода: 

1. В оригинале единица на английском языке, в переводе – заимствова-
ние на английском языке без пояснений (название песни «Yellow Subma-
rine») (11 единиц). 

2. В оригинале единица на английском языке, в переводе – транслитера-
ция с комментарием в тексте перевода или в сноске («Битлз», что значит 
«жучки») (27 единиц). 

3. Нулевой перевод без переводческого комментария вкрапления, кото-
рое является иноязычным по отношению к языку оригинала и к языку пере-
вода («raisons d’être») (13 единиц). 

4. В оригинале единица на французском языке с пояснением, в пере-
воде – единица на французском языке с пояснением («“porte”, а это тоже 
дверь, только, само собой, по-французски») (1 единица). 

5. В оригинале единица на французском языке без пояснения, в пере-
воде – транскрипция с пояснением («Альянс Франсез – некоммерческая об-
щественная организация, предлагающая популярные курсы изучения фран-
цузского языка и французской культуры») (5 единиц). 

6. В оригинале единица на искаженном иврите («Jose»), в переводе – эк-
вивалент на русском («Бабай») (1 единица). 

7. В оригинале англоязычная единица – имя собственное, в переводе – 
заимствование на английском языке с переводческим комментарием в 
сноске («“National Geographic” – популярный иллюстрированный ежемесяч-
ный журнал о странах и континентах»). Возможны и варианты с букваль-
ным переводом: «“Пурпурное сердце” – “Purple Heart” – медаль США за ра-
нение…» (21 единица, включая три с буквальным переводом). 

8. В оригинале англоязычная единица – имя собственное, в переводе – 
заимствование на английском языке, не требующая комментария (фамилия 
Black и т.п.) (6 единиц). 

9. В оригинале англоязычная единица – имя собственное, в переводе – 
заимствование на английском языке с переводом (названия фильмов) (2 еди-
ницы). 

10. В оригинале единица на английском языке, в переводе – транскрип-
ция, не требующая комментария («Джеральд сказал: “О” и потом добавил 
“Кей”»). В эту категорию попали и культуронимы (16 единиц). 

11. В оригинале игра слов, связанная с иноязычным вкраплением на 
французском языке (oeuf), в переводе – игра слов, связанная с другим ино-
язычным вкраплением на французском языке («“Bonjour, mа tante”. – “Ну и 
что?” – “Это шутка такая. Рассказывать следующую или вы тоже mа tante?” 
Он посмотрел на бабушку в зеркальце и сказал: “Что он говорит?” Она ска-
зала: “Его дедушка любил животных больше, чем людей”. Я сказал: “До-
шло? Мутант?”») (1 единица). 

12. В оригинале искаженный испанский, в переводе – транскрипция ори-
гинала («Но эспака инглиш») (1 единица). 
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13. В оригинале латинское сокращение pH, в переводе – сокращение с 
комментарием в сноске (1 единица). 

14. В оригинале транскрипция китайского слова ny («ты») с пояснением, 
в переводе – ny с пояснением (1 единица). 

15. Иные языки представлены еще двумя единицами на польском и 
немецком языке. И в оригинале, и в тексте перевода они даны с переводом. 

Отдельно нужно упомянуть три иллюстрации с изображениями листов 
бумаги, на которых покупатели в магазине расписывали ручки и писали 
названия цветов и свои имена, эта мультимодальность обусловливает слож-
ность подсчета конкретного числа иноязычных вкраплений в тексте пере-
вода, мы условно посчитали их за одну единицу.  

Способ передачи иноязычных вкраплений в переводе прежде всего зави-
сит от языка вкрапления. Для вкраплений на языке оригинала переводчик 
выбирает из множества стратегий, ориентируясь на культуросодержащую 
информацию. Вкрапления на языках, отличных от переводящего языка, со-
хранены в том же виде в тексте перевода, но давать их перевод в примечании 
со ссылкой на язык-источник (нулевой перевод с переводческим коммента-
рием). Опущение вкраплений ведет к изменению структуры текста ориги-
нала, а также не передает речевые особенности персонажей в полной мере 
[14] и не выполняет остраняющую функцию. При соблюдении формальной 
эквивалентности возможно сохранение остраняющего эффекта иноязычных 
вкраплений, в то время как «динамическая эквивалентность не представля-
ется полностью желательной» в целях сохранения культурных элементов 
[22. C. 214]. 

Иноязычные вкрапления в текстах романа «Жутко громко и запредельно 
близко» и его перевода составляют национально-культурный компонент 
текста, выполняют текстообразующую функцию и участвуют в организации 
эстетического пространства художественного целого. Иноязычные вкрапле-
ния выполняют сигнальную функцию, свидетельствуя о сильных душевных 
переживаниях героя, когда ему не хватает языковых средств родного языка, 
что должно быть воссоздано в переводе, как не имеющее ни внешних, ни 
понятийных эквивалентов в русском языке. «Мигрирующие» между двумя 
языками слова адаптируются к репрезентативной среде разными способами. 
Один из них – контекстуальная экспланация, или краткое пояснение ино-
язычного понятия через культурный комментарий. В некоторых случаях та-
кая экспланация есть, в иных – нет, что в определенной степени способно 
нарушить кооперацию между автором и читателем». Это требует со сто-
роны читателя определенных гносеологических усилий [23. C. 62]. 

 
Заключение 

 
Современное художественное переводоведение демонстрирует очевид-

ное расширение категориальной парадигмы, происходящее за счет включе-
ния в переводоведческий дискурс новых понятий, а также выделения новых 
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единиц и стратегий перевода. К категории новых единиц перевода, относи-
тельно которых переводчик принимает решение на перевод, с полным пра-
вом принадлежат иноязычные вкрапления. Эффективный подход к воссо-
зданию иноязычных вкраплений художественного оригинала во вторичном 
тексте перевода должен предполагать учет как лингвистических и культур-
ных параметров вкраплений в первичном тексте, так и их функциональных 
характеристик.   

На материале романа Дж. С. Фоера «Жутко громко и запредельно 
близко» и его перевода выявлено, что основной функцией иноязычных 
вкраплений является указание на полилингвальность персонажей, создание 
интертекстуальности и остраняющей интонации. Спектр переводческих 
приемов обширен и зависит от предположения переводчика, насколько ино-
язычное вкрапление будет понятно реципиенту, поэтому от переводческих 
комментариев в некоторых случаях переводчик воздерживается, а в других 
производит полную замену, например, французской лексической единицы 
на другую, но тоже на французском языке. 

При рассмотрении полилингвального оригинала и перевода был приме-
нен переводческий подход, предполагающий постпереводческий анализ и 
обращающийся к вопросам выделения единиц перевода, а также определе-
ния границ переводимости и причин непереводимости полилингвальных 
произведений. Результатом исследования явилось обоснование и верифика-
ция положения о том, что вариативность методов перевода иноязычных 
вкраплений в полилингвальном тексте проявляется в различиях в структуре 
предложений при переводе, а также в спектре семантико-когнитивных транс-
формаций – от локализации до эквивалентных культурных референций. 
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